

PERSONAL DATA

Name: Karen
Surname: RIGGIO
Address: 16, basse Mandray 88650 MANDRAY FRANCE
Phone number: 0679760632

Email addresses: kimmy853@msn.com, kimmy@cegetel.net 

SHORT PRESENTATION:
I am a translator cooperating with renowned agencies from all over the world for almost 5 years.
My professional experience includes in-house positions and freelance translations, as well as proofreading, editing, quality control, project coordination and DTP. 
I am fully bilingual and bicultural French/Italian with an excellent command of English and my areas of specialization are first of all IT/computers, technology, law, commerce, economics, marketing, medicine, tourism and subtitling.

My average daily output is about 4000-5000 source words and my rates vary from 0.03 EUR to 0.05 EUR per source word (depending mostly on deadline and additional requirements).
I have a good knowledge of the most popular CAT tools (TRADOS 6.5, Word fast).
EDUCATIONAL BACKGROUND:

Master Studies (Political and Social Sciences, thesis “Political system and parties in France after the second world war”)

Bachelor Studies (Foreign Languages and Philology)
LANGUAGES (native/working):

French (native language)

Italian (native language)

English (proficient, 5 year experience as a translator) 

Spanish (excellent command)
AREAS OF SPECIALIZATION FOR THE LANGUAGES INDICATED ABOVE:
Law, commerce, economics, marketing, technology, computers/IT, tourism, medicine, social/political science - other to be discussed
OTHER LANGUAGES:

Russian (passive knowledge)
WORKING PAIRS:

Italian-French/French-Italian 

English-French
English-Italian

French-Spanish
Spanish-Italian

CAT TOOLS/SOFTWARE:
TRADOS 6.5, Word Fast, SDLX, Logoport
PROFESSIONAL EXPERIENCE:

2004- 2007 – FREELANCE TRANSLATOR/PROJECT MANAGER wide range of language services performed for individual customers, companies, schools and institutions, as well as for renowned translation agencies,  
THE MOST RECENT FREELANCE TRANSLATION JOBS

ENGLISH TO FRENCH
English-French (web site content, 1000 words) for Transcripta
English-French (IT, software manual 15000 words) for an Italian agency
English-French (IT software manual) for a Canadian agency

English-French (hotel & restaurant catalogue) for a Polish agency,

English-French (software manual) for a Polish agency,

English-French (medical translation) for a German agency,

English-French (software related press articles) for a Polish agency,

English-French (technical translation) for a German agency,

English-French (automotive translation) for a Spanish agency,

English-French (legal translation, 4000 words) for an Italian institution,

English-French (legal translation + protection of environment) for a Serbian agency,

English-French -Italian (interpreting & translating services during EU workshops & respective documentation,

English-French (medical) for an Italian hospital,

English-French (IT software) for an Italian agency,

English-French (certificates and diplomas) for an Italian agency,

English-French (IT software) for an Italian agency,

English to French (subtitles 25000 words) for Lyric Labs agency on October 2007

English to French (website content 10000 words) for Lyric Labs agency on September 2007

English to French (legal) April 2007 for Verztec (5000 words)
English to French (legal translation 3000 words) October 2007 for Inprinting

ENGLISH-ITALIAN
English-Italian (IT and legal documents, 20000 words) for a Taiwanese agency,

English-Italian (website translations, 25000 words) for a British agency,

English-Italian (website translation) for a Czech agency,

English -Italian (DVD + LCD instruction manual) for a Taiwanese agency

English-Italian (DVD and TV manuals) for a Turkish agency,

English-Italian (pharmacology and botanic, translation of reference materials for a thesis) for an Italian client, 

English-Polish & Italian (legal + technical translation) for a Korean agency,

English-Polish & English-Italian (religious translation) for an American agency,

English-Italian (legal translations) for a Canadian agency,

English-Italian (technical translation – software & manual, website, 50.000 words) for a Korean agency,

English-Italian (medical translation) for a Korean agency.

English-Italian (user's manual for a mobile phone + interface. 30.000 words) for a Korean agency,

English-Italian (marketing translation + catalogue of cosmetics) for a Korean agency,

English-Italian (user’s manual – household appliances) for a Turkish agency,

English-Italian & English-Polish (technical translations) for a Russian agency,

English-Italian (advertising & marketing) for a Korean agency,

English-Italian (GPS Navigation system) for a Korean agency,

English-Italian (user manual – DVD player) for a Russian agency,

English-Italian (Ethernet & Bluetooth manuals) for a Korean agency,

English-Italian (cosmetics & marketing) for a Korean agency,

English-Italian (PC games) for a Korean agency,

English-Italian (legal translation) for a Russian agency,

English-Italian (tyre manufacturer's website, catalogue of products and documentation) for a Korean agency,

MY REGULAR CLIENTS (THROUGH AGENCIES):

NISSAN, FORD, FIAT, BIONSEN, WESTERN UNION, DYMO, EDCO, OKIPOS, HAMBERGER, SAMSUNG, DATASCOPE, SAUNIER-DUVAL, GRUPPO QS, DAL MASCHIO, CENTRO ITALIANO DI CULTURA,  KIA, NOVARTIS, ZEPTER, LG, CONISIO, HAMBERGER, TOSHIBA, TRUST, BENQ, NEUSTON, AOPEN, HRG GROUP,  HEWLETT-PACKARD, OPERMAN, BANFI SRL, BRABANTIA, PALPHOT, ROVIO MOBILE, RAG GROUP, THURAYA, KEY TECH, GARDNER DENVER,

ELECTROLUX, DALMINE-TENARIS, TURKISH AIRLINES, DELL, PHILIPS, THOMSON, HITACHI, DELONGHI, JVC, DEGUSSA, SPERLARI, NARDINI, RICOH, NHS, ACER, AIR PRODUCTS, SOLARIS, MAGNETI MARELLI, SIEMENS,

